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基于信息结构的英汉比较关联句对比研究

孙雪

西安科技大学，陕西西安，710600；

摘要：比较关联句（CC 句）作为表达变量关联与比例关系的重要结构，在不同语言中呈现独特的句法与语用特

征。尽管已有研究从句法、语义和构式等角度对其进行描述，但关于真实语境中主题—焦点如何随语序、韵律

与语境变化而动态调整，以及英汉在信息编码机制上的差异，仍缺乏系统探讨。基于信息结构理论，本文考察

英汉 CC 句中主题与焦点的分布特征及其受语序和语用功能的制约。语序调整（如倒装、省略）和语境需求（如

强调、对比）会显著影响焦点突显方式。该研究揭示了英汉 CC 句在信息结构与语用接口上的共性与差异，为

跨语言研究与语言教学提供参考。
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引言

“越 X越 Y”被普遍视为表达倚变关系的典型形式，

其核心功能在于刻画两个变量随变化而协同变化的关

系（刘存伟，2020）。倚变句体现了一种介于并列与从

属之间的中介型关联关系，是汉语关联结构体系中的重

要组成部分（邵敬敏,2010；王洪君,2021）。

在倚变句研究的基础上，比较关联句（comparative

correlative sentence，简称 CC句）逐渐成为学界关注的

一个重要子类。Culicover & Jackendoff（1999, 2005）将

其界定为通过比较形式表达两个尺度变量协变关系的

构式类型，强调前后分句在语义上的相互制约与程度递

进。Goldberg（2006）认为该结构并非由一般规则派生，

而是以整体形式—意义配对的方式进入语法系统，其核

心语义在于变量随程度变化而同步变化。汉语“越……

越……”结构同样表现出高度的分句依存性，C1的程

度变化直接制约 C2的语义实现，因此常被视为倚变句

体系中的一种特殊类型（王洪君,2021）。

信息结构方面，学界从“旧信息—新信息”的组织

原则解释 CC句的线性顺序。Lambrecht（1994）的信息

结构理论为理解 CC句的主题（Topic）与焦点（Focus）
分布提供了框架：C1通常承担主题角色，用于引入背

景与条件；C2承担焦点角色，呈现句子的核心断言。

Givón（1983, 1984）从话语连续性角度支持该观点。

Culicover & Jackendoff（1999, 2005）通过英汉对比指出，

CC句的固定语序体现了“旧信息在前，新信息在后”

的线性原则，而语序变体会导致主题—焦点分布的变化。

国内研究也逐渐将语用、构式与韵律纳入考察范围。

郭锐（2015）基于构式语法指出“越 A越 B”属于渐变

构式，其整体意义不等于两个分句之和。田玉珍（2017）
与黄行（2008）从信息结构和韵律角度指出，汉语 CC

句的焦点突出依赖语调、停顿与语序变化，其韵律灵活

性明显高于英语。韩流（2023）从英汉对比指出，汉语

缺乏显性连接词，其语义依赖主要通过语序象似性体现，

与李亚非（2022）的象似性原则一致。

基于此，本文拟探讨以下问题：在真实语境中，汉

语“越……越……”句的韵律特征如何影响 C1 与 C2

的主题—焦点分布？不同语境与语用功能如何驱动说

话人选择不同的语序或韵律策略，以调整信息突显方

式？与英语“The more…, the more…”结构相比，汉语

在依赖韵律而非形式标记来编码信息结构方面体现出

哪些类型学差异？这些差异是否源于更普遍的认知与

语用机制？

1信息结构的基本概念

信息结构是指语言表达中如何组织、传递不同信息

的方式，尤其是给定信息和新信息的组织（Chafe1976;
Prince, 1981）。给定信息是说话者假设听者已知的信息，

新信息则是说话者试图传递给听者的未知信息。信息结

构主要包括：主题（Topic）是句子谈论的对象，通常是

给定信息部分。述题（Comment）对主题的描述，通常

是新信息部分（Lambrecht,1994）。焦点（Focus）是信

息中最重要或最突出的一部分，通常是新信息中的关键

部分（Halliday, 1985）。在 CC句中，信息结构的组织

不仅影响句子的语法形式，还决定了听者如何理解比较

关系以及焦点部分的强调。
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2 CC句中的信息分布

CC句的主题和焦点分布体现了信息结构的核心原

则，即“旧信息—新信息”的组织方式（Chafe,1976; Prince,
1981; Lambrecht, 1994）。主题通常位于前分句（C1），

提供背景或条件信息；焦点则位于后分句（C2），表达

核心或新引入的信息（Lambrecht, 1994）。这种分布方

式不仅有助于信息的层次化表达，也增强了句子的连贯

性和可理解性。

语序对主题和焦点的分布起到了重要作用

（Halliday, 1985）。在标准语序中，主题和焦点的分布

较为固定；而在倒装、前置或省略的语序中，焦点的位

置和突显程度可以根据语境需求灵活调整（Lambrecht,

1994）。例如，倒装语序可以突出条件部分，而省略句

语序则强化了结果的普遍性和简洁性。

此外，语境对主题和焦点的选择与分布具有重要影

响。语境中的已知信息常作主题，而新信息则为焦点。

通过语用手段，CC句能动态适应语境需求，突出特定

的信息内容。这种灵活性使 CC句在表达因果、对比和

递进关系时表现出高度的适应性和表达力。总之，CC
句主题和焦点的分布不仅反映了语言的结构特点，也揭

示了语用功能与信息流动的互动关系。

3主题与焦点的分布

CC句的结构是由两个分句（C1和 C2）组成，英

语通常都以“the…more”开头,而汉语则通常是“越......
越......”开头。从信息结构看，C1有两点作用，一是引

出背景信息或条件，并设置讨论的基调，类似于主题；

二是焦点作用，承载主要信息，通常包含句子的焦点，

描述结果或结论。以下是其基本分布规律：

例 1：“你学习越广博，反省越勤勉。”（《荀子·劝

学》）

“你学习越广博”（C1）是主题，提供了背景信息，

回答了在“你学习越广博”的条件下这个问题；

“反省越勤勉”（C2）是焦点，传递了核心信息，

强调了学习与反省的之间的关系。主题句往往位于一个

CC句的句首，目的是为后续焦点部分提供框架，焦点

句位于后分句，通过一个句子的语调或者语义来突显新

信息。

例 2 The more extensive your learning, the more
diligent you will be in self-reflection.（译文）

“The more extensive your learning”（C1）是主题，

描述了“你学习越广博”这个假设性条件，“the more

diligent you will be in self-reflection”（C2）是焦点，表

达了“反省越勤勉”的结果的变化。

英汉语焦点与主题的分布相似，都是主题部分提供

已知信息或者假设信息。例 2中，C1都指出了句中结

果最终所达成前的假设或背景条件；而焦点部分都在传

递新的和重要的信息或是表达句子的结果。

4语序对主题和焦点分布的关系

在信息结构中，CC句的语序并非一种随意的句法

排列，而是一种深刻的信息编码机制，它直接并系统地

决定了句中主题与焦点的分布与解读。主题作为话语的

出发点，通常承载已知或背景信息，为陈述提供框架；

而焦点则是陈述的核心，传递新信息或需要特别突显的

内容（Lambrecht, 1994）。CC句的固定语序本质上规

约了一种默认的信息流动模式：C1充当认知参照点，

引出条件、背景或已知变量，从而确立句子的主题框架；

C2则基于此框架，引出结果、结论或核心断言，自然

成为句子的信息焦点（Culicover & Jackendoff, 1999; 韩

流,2023）。

4.1标准语序中的 CC句

CC 句的标准语序体现了典型的信息结构：C1 和

C2分别承担不同的信息功能，这种分工不仅符合语言

交际的经济性原则，也反映了人类的认知规律。

首先，从信息包装看，作为主题的 C1具有双重功

能：一方面，它为后续信息提供了认知框架，在例 1“你

学习越广博”设定了“学习程度变化”的认知域；另一

方面，它激活了听者的相关知识储备，使后续信息的处

理更加高效。这种功能类似于 Givón（1983）提出的“话

题连续性”，即通过已知信息建立话语连贯性。

然而，C2作为焦点，在语义上，它包含了命题的

断言，如“反省越勤勉”明确了变量间的量化关系；在

韵律上，它承载着句子的核心重音，在英语中表现为“the
MORE you get”的语调峰值（Culicover & Jackendoff,

2005）；然而在认知上，它符合“图形-背景”理论，

会将新信息作为认知突显的图形置于已知信息构成的

背景之上（Talmy, 2000）。

4.2倒装语序中的 CC句

例 3:（汉语倒装）：“越是动员起广大人民，战争

的胜利就越有保障。”（毛泽东《论持久战》）

C1（“越是动员起广大人民”）提供条件背景信息，

C2（“战争的胜利就越有保障。”）强调结果，并突出

了“战争的胜利就越有保障。”的重要性。在汉语倒装
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语序中，条件部分位于更突出的句首位置会增强句子的

强调效果。但是，主题与焦点的分布并未发生改变，然

而，通过语序的调整之后，主题部分也会更加吸引听者

的注意力。

例 4:（英语变形语序）：“What happens when we
climb higher is that we see farther.”（《剑桥英语语法》）

C1 “What happens when we climb higher”是本句

拓展的主题，设定了本句的语境；焦点（C2）是“that we

see farther”，强调了成果的重要性。本句通过 wh-从句

将条件包装为话题（Culicover & Jackendoff，2005），

焦点句中(that…)获得句末自然重音，更符合英语的尾重

原则。通过句法手段，CC句中的主题被扩展或加强，

而焦点则依然为句子的核心。

4.3省略语序对语境的影响与语境简化

在某些语境中，CC句可能会省略具体的主题信息，

通过语境提示简化句子结构，从而直接突显焦点部分。

省略结构则体现了另一种语序策略。跨语言研究显示，

虽然不同语言可能采用不同的语序策略来组织信息，但

主题先于焦点的基本层级关系具有普遍性，这反映了人

类认知处理信息的基本规律（Talmy, 2000）。

例 5:“连接越多，价值越大。”（梅特卡夫定律）

本句是 CC句的省略句式。本句的语境假设听者已

熟悉两个变量间的联系，比如数量和质量的正负相关。

主题句 C1“连接越多”省略了具体主语，通过语境来

补全句子背景。而焦点句 C2“价值越大”则成为语义

核心，突显结果的普遍规律性。

在该句中，“连接越多”的具体内容可通过语境推

断，从而将信息传递的重点集中在“价值越大”这一焦

点部分。省略语序会让句子更精炼，适用于表达高度抽

象或较为通用的语境。

根据 Birner &Ward (1998)，语境在 CC句的主题和

焦点分布中起关键作用。通过调整句子的语序，CC句

可适应语境需求，从而实现信息的突出和强调。标准语

序传递的是平稳的信息流动，而非典型语序则通过省略

或是倒装来强调语用功能，以此满足特定语境需求。这

表明，语境不仅塑造了主题和焦点的分布，也调节了

CC句在语法和语用上的实现方式。

5强调语用功能与焦点突出的作用

CC句通过焦点突出和语序变化实现语用功能。语

用功能决定了哪些信息被突显，而这些信息则通过焦点

位置和语调变化来实现。汉语和英语的焦点和主题所强

调的信息不同。

例 6: 沉默越长久，爆发的力量就越惊人。（汉语，

强调结果）（鲁迅《而已集·小杂感》）

“沉默越长久”构成条件基线，而“爆发的力量就

越惊人”则表达因此导致的递增结果。此解释源于汉语

CC句信息结构的典型分布：C1倾向于编码旧信息或背

景，C2 则承担焦点功能，因而具有更强的命题意义

（Chafe,1976;Prince, 1981）。

语义上，“越…越…”句式体现“程度递增 → 结

果显现”的内在机制，即 C1的量化提升引发 C2的相

应变化（刘丹青, 2001）。相比之下，英语 the more…the
more… 结构在韵律与焦点上的分布更具并列性，两个

分句都可带核心重音，而汉语更稳定地呈现前条件后结

果的功能分化（Culicover & Jackendoff, 2005）。基于此，

“沉默越长久，爆发的力量就越惊人。”被解释为强调

结果，是由汉语构式本身的语义—信息结构特性共同决

定的，而非语言使用者的主观理解。

例 7: “The more haste, the less speed.” （英文谚

语，强调条件）

C1“The more haste” 语义上指触发理解提升的关

键变量，其句法与韵律特征均表明其具备较高的信息重

量与焦点属性（McCawley, 1988）。英语韵律分布中，

C1常承载主要重音或语调峰值，用以突出导致结果的

关键因素，从而形成“条件—结果”式的逻辑推进

（Culicover & Jackendoff, 2005）。相较于汉语“越…越…”

结构更稳定地在 C2呈现焦点，英语 CC句更倾向于在

C1中突出条件意义，使 C1成为句子解释的核心线索

（Taylor, 2013）。

6结论

本文基于信息结构对比分析英汉 CC句，发现它们

尽管在形式上存在差异，但在信息组织机制上具有跨语

言一致性。

首先，英汉 CC句体现出相似的信息结构模式：C1

承担主题或背景信息，用于设定条件框架；C2则作为

焦点，承载主要断言或新信息。英汉语都遵循“旧信息

在前，新信息在后”的信息组织规律。其次，语序变化

在主题—焦点突显中具有关键作用。标准语序的信息配

置最为稳定，倒装结构则常用于强化条件成分的语用地

位；省略结构简化主题成分，使焦点进一步集中；而扩

展结构的引入则可能改变原有的信息框架，构成新的语

篇衔接方式。这些变化共同表明，语序不仅是句法操作，

更是说话人在具体语境中调节信息突显的重要资源。最
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后，语境因素对主题—焦点分布具有显著的动态调节作

用。在强调、对比或信息新旧性不同的语境中，说话人

会通过调整语序、选择突显成分等方式实现特定的语用

目的。这种语境驱动的动态性解释了 CC句在实际语用

中的灵活性，也揭示了信息结构在跨语言中的共性与变

异。

综上，英汉 CC句在信息结构组织上兼具稳定性与

灵活性：稳定性体现在其普遍的主题—焦点分布规律，

灵活性则体现于语序与语境对该分布的动态塑造。本文

的研究不仅深化了对 CC句句法—语用接口的理解，也

为跨语言信息结构研究提供了有益启示。未来研究可进

一步结合语料库方法或韵律实验，以更全面地揭示 CC

句的信息组织机制及其在语言认知中的地位。
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